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Dictamen de las comisiones

Honorable Cámara:

Las comisiones de Relaciones Exteriores y Culto
y de Previsión y Seguridad Social han considerado
el proyecto de ley en revisión por el que se aprue-
ba el Convenio sobre Seguridad Social entre la Re-
pública Argentina y la República de Eslovenia, sus-
crito en Buenos Aires el día 12 de abril de 2007; y,
por las razones expuestas en el informe que se
acompaña y las que dará el miembro informante,
aconsejan su sanción.

Sala de las comisiones, 3 de diciembre de 2008.

Ruperto E. Godoy. – Juan C. Díaz Roig. –
Jorge A. Obeid. – Gustavo E.
Serebrinsky. – Pedro J. Azcoiti. –
Federico Pinedo. – María F. Reyes. –
Hugo N. Prieto. – Alejandro M. Nieva.
– Luciano R. Fabris. – Hugo R. Acuña.
– César A. Albrisi. – Manuel J.
Baladrón. – Rosana A. Bertone. – Lidia
F. Bianco. – Gloria Bidegain. – Mariel
Calchaquí. – Nora N. César. – Luis F.
J. Cigogna. – Genaro A. Collantes. –
Alicia M. Comelli. – Roy Cortina. –
Viviana M. Damilano Grivarello. –
Patricia S. Fadel. – José I. García
Hamilton. – Irma A. García. – Amanda
S. Genem. – Nora R. Ginzburg. – María
A. González. – Griselda N. Herrera. –
Miguel A. Iturrieta. – Daniel Katz. –

Edith O. Llanos. – Ernesto S. López. –
Ana Z. Luna de Marcos. – Antonio A.
Morante. – Agustín A. Portela. –
Fernando Sánchez. – Enrique L.
Thomas. – Mónica L. Torfe. – María A.
Torrontegui.

Buenos Aires, 10 de septiembre de 2008.

Al señor presidente de la Honorable Cámara de
Diputados de la Nación.

Tengo el honor de dirigirme al señor presidente,
a fin de comunicarle que el Honorable Senado, en
la fecha, ha sancionado el siguiente proyecto de ley
que paso en revisión a esa Honorable Cámara:

El Senado y Cámara de Diputados,…
Artículo 1° – Apruébase el Convenio sobre Se-

guridad Social entre la República Argentina y la Re-
pública de Eslovenia, suscrito en Buenos Aires, el
12 de abril de 2007, que consta de veinticuatro (24)
artículos, cuya fotocopia autenticada forma parte de
la presente ley.

Art. 2° – Comuníquese al Poder Ejecutivo.
Saludo a usted muy atentamente.

JULIO C. COBOS.
Juan Estrada.

CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL
ENTRE LA REPUBLICA ARGENTINA Y LA

REPUBLICA DE ESLOVENIA

La República Argentina y la República de
Eslovenia, en adelante denominadas “las Partes”,
resueltas a cooperar en el campo de la seguridad
social, han decidido celebrar un convenio a tal fin,
y han acordado lo siguiente:
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PARTE I
Disposiciones generales

Artículo 1º
Definiciones

1. Las expresiones y términos que se enumeran
a continuación tienen, a efectos de la aplicación del
presente convenio, el siguiente significado:

a) El término “la Argentina” designa a la Repú-
blica Argentina; el término “Eslovenia” de-
signa a la República de Eslovenia;

b) “Territorio”: respecto a la Argentina, el te-
rritorio argentino; respecto a Eslovenia, el
territorio de Eslovenia;

c) “Legislación”: designa las leyes, reglamen-
tos y demás disposiciones de Seguridad So-
cial vigentes en el territorio de cada una de
las Partes;

d) “Autoridad Competente”: en lo que se refie-
re a la Argentina, el Ministerio de Trabajo, Em-
pleo y Seguridad Social, en lo que se refiere
a Eslovenia, el Ministerio de Trabajo, Familia
y Asuntos Sociales;

e) “Institución Competente”: designa la Insti-
tución u Organismo que deba entender en
cada caso, de conformidad con la legislación
aplicable;

f) “Organismo de enlace”: es el organismo de
coordinación e información entre las Insti-
tuciones competentes de ambas Partes Con-
tratantes que intervenga en la aplicación del
Convenio, y en la información a los intere-
sados sobre derechos y obligaciones deri-
vados del mismo;

g)
i) “Trabajador”: para la Argentina es toda

persona que como consecuencia de
realizar o haber realizado una actividad
por cuenta ajena o propia está, o ha es-
tado sujeta, a la legislación enumerada
en el artículo 21 de este Convenio.

ii) “Persona asegurada”: para Eslovenia es
toda persona asegurada por la legisla-
ción mencionada en el artículo 20 de
este Convenio;

h) “Familiar”: es la persona con derecho a pres-
taciones de acuerdo con la legislación men-
cionada en el artículo 21 de este Convenio;

i ) “Beneficiario”: es la persona definida como
tal por la legislación aplicable;

j) “Período de seguro”: es todo período defi-
nido como tal por la legislación bajo la cual
se haya cumplido, así como cualquier perío-
do considerado por dicha legislación, como
equivalente a un período de seguro;

k ) “Prestaciones”: son las prestaciones en
efectivo, pensión, renta, subsidio o indem-
nización, previstas por las legislaciones
mencionadas en el artículo 20 de este Con-
venio, incluido todo complemento, suple-
mento o revalorización:

2. Todo término no definido en este artículo tie-
ne el significado que le atribuye la legislación apli-
cable.

Artículo 2º
Ambito de aplicación material

1. El presente Convenio se aplicará a la siguiente
legislación:

i) Con respecto a Eslovenia:
A la Ley de Jubilación y Seguro por Invali-
dez, a excepción de las disposiciones que
se aplican a los beneficios por capacidad de
trabajo reducida.

ii) Con respecto a la Argentina.
A la legislación relativa a las prestaciones
contributivas del Sistema de Seguridad So-
cial en lo que se refiere a los regímenes de
vejez, invalidez y muerte, basados en el re-
parto o en la capitalización individual, cuya
gestión esté a cargo de organismos nacio-
nales, provinciales, municipales, profesiona-
les o de las Administradoras de Fondos de
Jubilaciones y Pensiones (AFJP).

2. Con sujeción a lo expresado en el inciso 3, el
presente Convenio también se aplicará a las leyes
y reglamentaciones que modifican, complementan,
consolidan o sustituyen la legislación especificada
en el párrafo 1.

3. Además, el presente Convenio se aplicará a las
leyes y reglamentaciones que extiendan la legislación
de una parte a nuevas categorías de beneficiarios o
a nuevos beneficios, excepto que esa Parte haya co-
municado su objeción a la otra Parte dentro de los
tres meses de la entrada en vigor de dichas leyes y
reglamentaciones.

Artículo 3º
Ambito de aplicación personal

1. El presente Convenio será de aplicación a los
trabajadores o a las personas aseguradas de cada
una de las Partes, así como a sus familiares.

Artículo 4º
Principio de igualdad de trato

1. Los trabajadores de una de las Partes, que ejer-
zan una actividad por cuenta ajena o por cuenta
propia en el territorio de la otra Parte, estarán so-
metidos y se beneficiarán con las prestaciones
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previstas por la legislación mencionada en el artículo 2º
de este Convenio, en las mismas condiciones que los tra-
bajadores de esta última Parte, sin perjuicio de las dispo-
siciones particulares contenidas en este Convenio.

Artículo 5º
Conservación de los derechos adquiridos

y pago de prestaciones en el extranjero

1. Salvo disposición en contrario del presente
Convenio, las prestaciones reconocidas por las Par-
tes y comprendidas en el artículo 2º, no estarán su-
jetas a reducción, modificación, suspensión, supre-
sión o retención por el hecho de que el beneficiario
se encuentre o resida en el territorio de la otra Par-
te, y se le harán efectivas en el mismo, conforme a
los procedimientos vigentes en cada Parte.

2. Las prestaciones otorgadas en virtud de la le-
gislación de una parte se harán efectivas a los na-
cionales de la otra parte que residan en el territorio
de un tercer Estado en las mismas condiciones que
a los nacionales de la primera parte que residan en
aquel tercer Estado.

PARTE II
Disposiciones referentes

a la aplicación de la legislación

Artículo 6º
Norma general

Las personas a quienes sea aplicable el presente
Convenio, estarán sujetas exclusivamente y en su
totalidad, a la legislación mencionada en el artículo
2º de este convenio de la Parte en cuyo territorio
ejerzan la actividad laboral, sin perjuicio de lo dis-
puesto en el artículo siguiente.

Artículo 7º
Normas particulares y excepciones

1. Respecto a lo dispuesto en el artículo 6º, se
establecen las siguientes normas particulares y ex-
cepciones:

a) El trabajador de una empresa con sede en el
territorio de una de las Partes, que desem-
peñe tareas profesionales, de investigación,
científicas, técnicas, de dirección o activida-
des similares y que sea trasladado para pres-
tar servicios en el territorio de la otra Parte
por un periodo no mayor de veinticuatro
meses, continuará sujeto a la legislación del
país de origen. En supuestos especiales este
período podrá ser prorrogado, mediante ex-
preso consentimiento de la Autoridad Com-
petente de la otra Parte;

b) Igual regulación será de aplicación a aque-
llos trabajadores que presten servicios de
carácter complementario o auxiliar de los se-
ñalados en el apartado anterior, con los re-

quisitos y en los supuestos que se detallen
en el Acuerdo Administrativo para la aplica-
ción del presente Convenio;

c) Las mismas normas se aplicarán a los traba-
jadores que realizan una actividad por cuenta
propia en el territorio de una de las Partes y
que se trasladen para ejercer tal actividad en
el territorio de la otra Parte;

d) El personal itinerante al servicio de empresas
de transporte aéreo que desempeñe su acti-
vidad en el territorio de ambas Partes estará
sujeto a la legislación de la Parte en cuyo te-
rritorio tenga su sede principal la empresa;

e) El trabajador por cuenta ajena que ejerza su
actividad a bordo de un buque estará so-
metido a la legislación de la Parte cuya ban-
dera enarbole el buque;

f) Los trabajadores por cuenta ajena que reali-
zan trabajos de carga. descarga, reparación
de buques y servicios de vigilancia en el puer-
to, estarán sometidos a la legislación de la
Parte a cuyo territorio pertenezca el puerto;

g) Los miembros de las Misiones Diplomáticas
y los miembros de las Oficinas Consulares
y los miembros de su familia que formen par-
te de su casa se regirán por lo establecido
en los Convenios de Viena sobre Relacio-
nes Diplomáticas, del 18 de abril de 1961 y
sobre Relaciones Consulares, del 24 de abril
de 1963, sin perjuicio de lo dispuesto en el
párrafo h);

h) Las personas empleadas en el servicio pri-
vado de los miembros de dichas Misiones
Diplomáticas y Oficinas Consulares estarán
sometidas a la legislación del Estado
acreditante, a condición que no sean nacio-
nales o residentes permanentes del Estado
receptor y estén protegidos por las disposi-
ciones sobre seguridad social vigentes en
el Estado acreditante o en un tercer Estado.

2. Las Autoridades Competentes de ambas Partes
o los Organismos designados por ellas podrán, de
común acuerdo, en interés de ciertas personas o ca-
tegorías de personas, establecer otras excepciones o
modificar las previstas en los apartados anteriores.

PARTE III
Disposiciones relativas a los beneficios

CAPÍTULO 1º
Totalización de períodos

Artículo 8º
Principio general

sobre totalización de períodos

Cuando un trabajador o persona asegurada ha
estado sujeto sucesiva o alternativamente a la le-
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gislación de ambas Partes, los períodos de seguro
cumplidos en virtud de la legislación de cada una
de ellas, se totalizarán en tanto fuera necesario para
la adquisición, conservación o recuperación del de-
recho a las prestaciones, a condición de que no se
superpongan.

Artículo 9º
Períodos conforme

a la legislación de un tercer Estado

Si un ciudadano de una Parte no reúne los re-
quisitos para acceder a una prestación sobre la
base de los períodos de aportes en virtud de la
legislación de las Partes, totalizados como lo dis-
pone el artículo 8º, la condición de esa persona
para recibir ese beneficio será determinada por la
suma de estos períodos y los períodos de aportes
acreditados en virtud de la legislación de un ter-
cer Estado con el cual ambas Partes están obliga-
das por convenios de seguridad social que esta-
blecen la totalización de los períodos.

Artículo 10
Período mínimo a totalizar

No obstante lo dispuesto en el artículo 8º, cuan-
do la duración total de los períodos de seguro cum-
plidos bajo la legislación de una Parte no llegue a
un año y, con arreglo a la legislación de esa Parte
no se adquiera derecho a prestaciones, la Institu-
ción de dicha Parte no reconocerá prestación algu-
na por el referido período.

Los períodos citados se tendrán en cuenta, si
fuera necesario, por la Institución de la otra Parte
para el reconocimiento del derecho y determinación
de la cuantía de la prestación según su propia le-
gislación.

CAPÍTULO 2º
Disposiciones comunes

Artículo 11
Determinación del derecho

y liquidación de las prestaciones

Con excepción de lo dispuesto en el artículo 10,
el trabajador o la persona asegurada que haya es-
tado sucesiva o alternativamente sometido a la le-
gislación de una y otra Parte tendrá derecho a las
prestaciones reguladas en este Capítulo en las con-
diciones siguientes:

1. Una vez efectuada la totalización a que alude
el artículo 8º, la Institución Competente de cada Parte
determinará la cuantía a pagar aplicando las reglas
siguientes:

a) Primero, calculará el monto teórico de la pres-
tación como si el total de los períodos de

aportes hubieran sido acreditados en virtud
de su propia legislación;

b) Sobre la base del monto teórico, calculará el
monto real o a prorrata de la prestación de
acuerdo a la proporción entre los períodos
de seguro efectivamente acreditados en vir-
tud de la legislación de esa Parte y el total de
períodos de seguro;

c) A los efectos de la determinación de la base
jubilatoria, sólo serán tenidos en cuenta los
períodos de seguro acreditados en virtud de
su propia legislación.

2. Determinados los derechos conforme se esta-
blece en los párrafos precedentes, la Institución
Competente de cada Parte reconocerá y abonará la
prestación que sea más favorable al interesado, in-
dependientemente de la resolución adoptada por la
Institución Competente de la otra Parte.

CAPÍTULO 3º
Aplicación de la legislación de Eslovenia

Artículo 12
Beneficios no transferibles

según la legislación de Eslovenia

Los suplementos con financiamiento estatal adi-
cionados al haber de la prestación, los subsidios
de asistencia personal a beneficiarios, las pensio-
nes sociales estatales y los complementos salaria-
les por discapacidad en virtud de la legislación de
Eslovenia, no serán abonados fuera del territorio de
Eslovenia.

CAPÍTULO 4º
Aplicación de la legislación argentina

Artículo 13
Régimen de capitalización individual

1. Los trabajadores afiliados a una Administrado-
ra de Fondos de Jubilaciones y Pensiones financia-
rán en la Argentina sus prestaciones, con el saldo
acumulado en su cuenta de capitalización individual.

2. Las prestaciones otorgadas por el Régimen de
Capitalización Argentino se adicionarán a las pres-
taciones que se encuentren a cargo del Régimen
Previsional Público o de Reparto, cuando el traba-
jador reúna los requisitos establecidos por la le-
gislación vigente, aplicándose en caso de resultar
necesario, la totalización de períodos de seguro,
contenidas en el Capítulo 2 de este Convenio.

3. En caso de agotamiento de los fondos de la
cuenta individual de capitalización, los afiliados ten-
drán derecho a las prestaciones del Régimen
Previsional Público o de Reparto en las condicio-
nes señaladas precedentemente.
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PARTE IV

Disposiciones generales

Artículo 14
Acuerdo administrativo

1. Las autoridades competentes de las Partes es-
tablecerán, por medio de un Acuerdo Administrati-
vo, las medidas necesarias para la aplicación del
presente Convenio.

2. Los organismos de enlace de las Partes serán
designados en el Acuerdo Administrativo.

Artículo 15
Intercambio de información

y asistencia mutua

1. Las autoridades e instituciones competentes y
organismos de enlace de las dos Partes se obligan
a prestarse recíproca asistencia y colaboración para
la aplicación del presente Convenio como si se tra-
tara de sus respectivas legislaciones; dicha asisten-
cia y colaboración son gratuitas.

2. Las autoridades competentes de las dos Par-
tes se comunicarán recíprocamente todas las dis-
posiciones que modifiquen o complementen las le-
gislaciones indicadas en el artículo 2º de este
Convenio.

3. Toda información sobre una persona es confi-
dencial y podrá ser transmitida entre los Organis-
mos de Enlace por medios informáticos u otros al-
ternativos que se convengan y que aseguren
reserva y confidencialidad.

Artículo 16
Beneficios de exenciones

en actos y documentos

1. El beneficio de las exenciones de derechos de
registro, de escritura, de timbre y de tasas consula-
res u otros análogos, previstos en la legislación de
cada una de las Partes, se extenderá a los certifica-
dos y documentos que se expidan por las Adminis-
traciones o Instituciones Competentes de la otra
Parte en aplicación del presente Convenio.

2. Todos los actos administrativos y documen-
tos que se expidan para la aplicación del presente
Convenio serán dispensados de los requisitos de
legalización y legitimación.

Artículo 17
Idioma para las comunicaciones

Para la aplicación del presente Convenio, las au-
toridades e instituciones competentes de las Partes
se podrán comunicar directamente en cualquiera de
los idiomas de las Partes o en el idioma inglés.

Artículo 18
Presentación de reclamos.
Notificaciones y peticiones

1. Todo reclamo, notificación o petición relativa
al derecho de una persona o al monto de una pres-
tación en virtud de la legislación de una Parte que,
a los fines de esa legislación, haya sido presentada
dentro de un período fijado por la ley ante una au-
toridad o institución competente de esa Parte, pero
que es presentada dentro del mismo período ante
una autoridad o institución de la otra Parte, será con-
siderada como si hubiera sido presentada a la auto-
ridad o institución competente de la Parte mencio-
nada en primer término. La fecha de presentación
del reclamo, notificación o petición ante la autori-
dad o institución de la otra Parte será considerada
de conformidad con la fecha de su presentación ante
la autoridad o institución competente de la Parte
mencionada en primer término.

2. Cualquier solicitud de prestación presentada
según la legislación de una Parte será considerada
como solicitud de la prestación correspondiente se-
gún la legislación de la otra Parte, siempre que el
interesado lo manifieste expresamente, o se infiera
de la documentación presentada que ha ejercido una
actividad laboral o ha estado asegurado en el terri-
torio de la segunda Parte.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los incisos 1 y
2 de este artículo, el interesado podrá optar por la
postergación de los efectos de la solicitud de la
prestación, en virtud de la legislación de una de las
partes.

Artículo 19
Modalidades y garantía

del pago de las prestaciones

El pago de las prestaciones se efectuará en la mo-
neda y conforme la legislación de cada país contra-
tante.

Las autoridades competentes podrán acordar a tra-
vés de un convenio otra modalidad para el pago de
las prestaciones en oportunidad en que la legislación
de cada país contratante así lo permita.

Artículo 20
Solución de controversias

Las controversias que surjan respecto de la
aplicación del presente Convenio, serán resuel-
tas por medio de negociaciones directas entre las
Autoridades Competentes o a través de la Comi-
sión Mixta.

Artículo 21
Comisión Mixta

Las Autoridades Competentes de ambas Partes
podrán reunirse en Comisión Mixta integrada por
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los representantes de sus respectivas Institucio-
nes Competentes, con el objeto de verificar la apli-
cación del Convenio, y de proponer las modifica-
ciones que se estime oportuno en orden a la
permanente actualización del mismo.

PARTE V

Disposiciones transitorias y finales

Artículo 22
Cómputo de períodos anteriores

a la vigencia del Convenio

1. Los períodos de seguro cumplidos de acuerdo
con la legislación de cada una de las Partes antes
de la fecha de entrada en vigor del presente Con-
venio, serán tenidos en cuenta para la determina-
ción del derecho a las prestaciones que se reconoz-
can en virtud del mismo.

2. Ninguna disposición de este convenio otorga-
rá derecho a percibir el pago de una prestación, por
un período anterior a su entrada en vigor.

3. Las prestaciones emergentes de la aplicación
de la legislación mencionada en el artículo 2º de
este Convenio, serán abonadas en concordancia
con lo expresado en el inciso 2) de este artículo,
aunque los hechos generadores de las mismas
hubieran acaecido con anterioridad a su entrada
en vigor.

Artículo 23
Vigencia del Convenio

1. El presente Convenio tendrá duración inde-
finida,  salvo denuncia de una de las
Partes, que surtirá efecto a los tres meses de su
notificación por vía diplomática a la otra Parte.

2. En caso de denuncia, las disposiciones del pre-
sente Convenio seguirán siendo aplicables a los de-
rechos adquiridos.

Artículo 24
Firma y ratificación

El presente Convenio será ratificado de acuerdo
con la legislación interna de cada una de las Partes
y entrará en vigor el primer día del segundo mes
siguiente al de la fecha en que ambas Partes hayan
intercambiado por vía diplomática los instrumentos
de ratificación.

Hecho en dos ejemplares originales en la Ciu-
dad Autónoma de Buenos Aires, a los doce días
del mes de abril de dos mil siete, en los idiomas
español y esloveno, siendo ambos textos igual-
mente auténticos.

Por la Por la
República Argentina República de Eslovenia

INFORME

Honorable Cámara:

Las comisiones de Relaciones Exteriores y Culto
y de Previsión y Seguridad Social han considerado
el proyecto de ley en revisión por el que se aprue-
ba el Convenio sobre Seguridad Social entre la Re-
pública Argentina y la República de Eslovenia, sus-
crito en Buenos Aires el día 12 de abril de 2007, cuyo
dictamen acompaña este informe y que se somete a
la sanción definitiva de esta Honorable Cámara, han
aceptado el espíritu de la sanción del Honorable Se-
nado, así como el de su antecedente, el mensaje del
Poder Ejecutivo y acuerdan en que resulta innece-
sario agregar otros conceptos a los expuestos en
ellos.

Ruperto E. Godoy.

ANTECEDENTE

Mensaje del Poder Ejecutivo

Buenos Aires, 18 de junio de 2008.

Al Honorable Congreso de la Nación.

Tengo el agrado de dirigirme a vuestra honorabi-
lidad con el objeto de someter a su consideración
un proyecto de ley tendiente a aprobar el  Conve-
nio sobre Seguridad Social entre la República Ar-
gentina y la República de Eslovenia, suscrito en
Buenos Aires, el 12 de abril de 2007.

El presente convenio tiene como objetivo esta-
blecer la cooperación entre la República Argentina
y la República de Eslovenia en el campo de la se-
guridad social.

Conforme a lo dispuesto en el presente conve-
nio, la autoridad competente argentina es el Mi-
nisterio de Trabajo, Empleo y Seguridad Social y
la autoridad competente eslovena es el Ministerio
de Trabajo, Familia y Asuntos Sociales.

El ámbito de aplicación material del presente
convenio para la República de Eslovenia es la ley
(eslovena) de jubilación y seguro por invalidez,
a excepción de las disposiciones que se aplican
a los beneficios por capacidad de trabajo redu-
cida.

Con respecto a la República Argentina el con-
venio se aplicará a la legislación relacionada con
las prestaciones contributivas del sistema de se-
guridad social en lo que se refiere a los regíme-
nes de vejez, invalidez y muerte, basados en el
reparto o en la capitalización individual, cuya
gestión está a cargo de organismos nacionales,
provinciales, municipales, profesionales o en las
administradoras de fondos de jubilaciones y pen-
siones (AFJP).

El ámbito de aplicación personal del presente
convenio será el de los trabajadores o las personas
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aseguradas de cada una de las partes, así como el
de sus familiares.

El artículo 14 del presente convenio prevé que
las autoridades competentes de las partes esta-
blecerán, mediante un acuerdo administrativo,
las medidas necesarias para su aplicación. El 12
de abril de 2007 dicho instrumento se suscribió
en Buenos Aires, con el título de Acuerdo Admi-
nistrativo para la aplicación del Convenio de Se-
guridad Social entre la República Argentina y la
República de Eslovenia.

Se estima que la cooperación en el campo de la
seguridad social es un vinculo valioso entre los Es-
tados, por lo que se considera de principal impor-
tancia la aprobación del Convenio sobre Seguridad
Social entre la República Argentina y la República
de Eslovenia.

Dios guarde a vuestra honorabilidad.
Mensaje 976

CRISTINA E. FERNÁNDEZ DE KIRCHNER.
Alberto A. Fernández. – Jorge E. Taiana.

.


